
145 

Данное исследование посвящено выявлению особенностей либретто 

русскоязычной и англоязычной версии мюзикла «Нотр-Дам де Пари» как 

особого жанра в сопоставлении с оригиналом. 

Нами было проанализировано 100 либретто русскоязычной и англоязыч-

ной версий мюзикла «Нотр-Дам де Пари». Наиболее распространенными 

средствами художественной выразительности являются эпитет, метафора 

и сравнение («Доблестный звонарь», «Evil dance», «La pauvre Esmeralda»; 

«Прогневал небеса я», «Your love will kill me», «Tu vas me d truire»; «И вот 

горю, как порох, и таю, словно свечка», «A night as warm as sin», «Nous 

sommes comme des vers»). 

В некоторых либретто русскоязычной версии активно используются 

оксюмороны и стилистически окрашенная лексика («Горбатый и кривой 

красавец молодой», «Отборный народ – бродяга, шлюха, вор!»). 

В англоязычной версии присутствует французская оригинальная лексика 

с сохранением графико-орфографических особенностей («My belle Esmeralda», 

«It takes all night, but be assured they get it right at Val d'amour», 

«Mesdemoiselles excusez-moi, I'll wait for my Esmeralda»). Такой прием несет 

в себе эстетическую функцию, обеспечивает сохранение национально-куль-

турного компонента в тексте либретто. 

Таким образом, англоязычная версия в большей степени сохраняет 

французский дух мюзикла, русскоязычная характеризуется использованием 

стилистически сниженных лексико-грамматических коннотативных средств, 

что в свою очередь меняет жанровые характеристики на более вульгарно-

просторечные. Очевидно, что жанр либретто имеет свою специфику и соз-

дает определенные сложности в процессе перевода, так как имеют значение 

национально-культурные особенности, характер языковых контактов и инди-

видуально авторская позиция переводчика. 

 

А. Сидорук 

 

ЯЗЫКОВАЯ ИГРА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ  

И СПОСОБЫ ЕЕ ПЕРЕВОДА 

 

Окказионализмы – это слова, искусственно создаваемые автором текста 

для конкретного случая. Окказионализмы являются результатом творческого 

словообразования с целью создания определенной языковой ситуации и не 

относятся к языку. Их отличительными чертами является то, что, во-первых, 

эти слова всегда воспринимаются читателем как новые, а во-вторых они 

зачастую обладают значительно большей смысловой и эмоциональной 

нагрузкой нежели обычные слова. 

Немаловажную роль для правильного восприятия окказионализмов 

с целью их передачи на язык перевода играют контекст и внутренняя форма 

слов. 
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Для рассмотрения формы слов необходимо выяснить, какими способами

пользовался автор при создании окказионализма. Среди окказионализмов

выделяются две категории: так называемые потенциальные слова и фактиче-

ски окказиональные словообразования. Потенциальные слова создаются

в соответствии с современными производными моделями, но несколько

видоизменяются. Большинство слов, входящих в состав оригинального но-

вояза, созданного Дж. Оруэллом на базе английского языка, – сложные слова,

образованные либо из  существующих в английском языке слов, либо из

сокращений.

Статистический анализ показал, что переводчик чаще использовал спо-

соб калькирования, чем метод введения функционального аналога (передача

безэквивалентной лексической единицы существующим в языке перевода

словом).

Кроме того, было выявлено, что среди лексических единиц, употребляе-

мых автором для обозначения выдуманных объектов тоталитарного мира,

наиболее используемыми являются существительные, выполняющие номина-

тивную функцию. Количество имен существительных составило 35 единиц,

которые составляют около 70 % всех окказионализмов. На втором месте по

востребованности – глаголы, выполняющие оценочную функцию. Нами было

выявлено 9 глаголов. Общее количество окказионализмов составило 51.

           

                                                

                                                                 

                                                                        

                                                                 

                                                                  

                                                                     

                                                            

                                                                    

                                                                       

                                                                       

                                                                  

                                                                        

                                                               

                                                                  

                                                                  

                                                                      

                                                                     

                                                                     

                                                                    

                                                                      


